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cause cognitione vestris [qui]b[u]sdam inhibitionibus enervare. / Nuper 
enim etc. /

9.

Ein Bischof Gerardus richtet an einen Geistlichen eine Bitte, nachdem er einen 
Johannes und einen P., Oblaten eines Klosters seiner Diözese, wegen ihrer con­
tumacia gebannt hat (nur Anfang des Briefes).

Hs. fol. 2*.

Venerabili viro amico karissimo etc. Gerardus*) miseratione divina 
etc. / Concepta de vobis fiducia nos inducit sinceritatem vestram / 
oportuno tempore totis affectibus exorare. Cum igitur Iohannes et P., / 
oblati Sancti.. nostre diocesis, per nos sint propter ipsorum contuma­
ciam exbanditi etc. /

10.

(Ein Bischof) beklagt sich, daß der Adressat den Abt des in seiner Diözese 
liegenden Klosters San Felice vor sich zitiert habe, ohne dessen berechtigte Ein­
wände %u beachten (nur Anfang des Briefes).

Hs. fol. 2t.

In admirationem inducimur vehementem super eo quod vestra nobis / 
providentia pollicetur semper que vestris sint affectibus placi/tura et ea 
quem ad punctum et finem pervenientia ducitis sub / oblationis velamine 
relinquenda. Hinc est quod religiosum / et venerabilem virum .., 
abbatem monasterii Sancti Felicis7) de [...]ag., quod / nobile membrum 
nostre sedis existit, citatum coram vobis, non / admittentes suas excep­
tiones legitimas propositas coram vobis etc. /

7) Vielleicht das Kloster von S. Felice de lano (Giano delPUmbria, Prov. Spoleto). 
In diesem Fall ist der Verfasser des Briefes ein Bischof von Spoleto (vgl. den vorher­
gehenden Brief).

11.

Jemand empfiehlt dem Adressaten seinen Familiären und Diener, den päpst­
lichen Notar L, den er mit einer Botschaft ^u ihm sendet.

Hs. fol. 2*.

•) Gerardo Pigolotti O. P., Bischof von Spoleto im Jahre 1292? (vgl. Eub e l 1, 
S. 461). Vgl. den folgenden Brief.


